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 المرفقات
Lampiran  1 : Wawancara 

Peneliti memiliki peran sebagai instrument pengumpulan data. Dalam 

pengumpulan data tersebut juga digunakan perangkat Bantu. Perangkat Bantu yang 

digunakan adalah panduan wawancara (interview guide). 

1. Apa anda belajar bahasa arab secara mandiri lewat youtube ? 

2. Apa alasan anda menggunakan youtube sebagai media? 

3. Channel youtube apa yang anda jadikan sebagai media belajar? 

4. Mengapa anda memilih arab podcast? 

5. Sejak kapan anda mulai menonton konten dari YouTube Channel Arab 

Podcast? 

6. Bagaimana penerjemahan video di channel tersebut membantu Anda dalam 

belajar Bahasa Arab secara mandiri? 

7. Menurut Anda, bagaimana kualitas penerjemahan dari Bahasa Arab ke 

Bahasa Indonesia di channel tersebut? 

8. Apakah Anda menemukan kesulitan dalam memahami terjemahan yang 

diberikan? Jika ya, bisa dijelaskan lebih lanjut? 

9. Apakah Anda merasa ada peningkatan dalam kemampuan Bahasa Arab 

Anda setelah menonton video dari channel ini? Bisa dijelaskan bagaimana? 
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Lampiran  2 : Pedoman Observasi Non Partisipan 

Peneliti memiliki peran sebagai instrument pengumpulan data. 

Dalam pengumpulan data tersebut juga digunakan perangkat bantu. 

Perangkat bantu yang digunakan adalah panduan observasi non partisipan. 

 

A. Informasi Dasar 

1. Judul Video: 

2. Durasi Video: 

3. Apa tema utama dari video ini? 

4. Apakah terdapat subtitel yang  merepresentasi teknik penerjemahan 

tertentu. 

5. Bagaimana reaksi penonton terhadap teknik penerjemahan video 

tersebut. 
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Lampiran 3: Cuplikan video arab podcast 

: المطر 1صورة الفيديو   

 
3: لقاء العرب 2صورة فيديو 

 
5: لقاء العرب 3فيديو صورة 
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